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2024 年 「伊勢」と日本スタディプログラム 最終レポート 

 

「伊勢」と日本スタディプログラムの開始日は、伊勢で予期せぬ天候の変化となりました。

数日間晴れ渡っていた空が、厚い雲に覆われ、激しい雨をもたらしました。通常、雨の天

気はメランコリーの兆候を伴いますが、今回はそのような気分ではありませんでした。大

半の時間を支配していた雲の出現は、私たちがプログラム中に経験する特別な体験の前触

れであることが判明いたしました。  

私は数ヶ月前に皇學館大学に交換留学生として招かれ、伊勢の街やその精神的な遺産には

すでに少し慣れておりました。したがって、「伊勢」と日本スタディプログラムに参加させ

ていただくことは、日本滞在を終えるこの独特の経験でありました。プログラムに参加さ

せていただくことで交換留学中に身につけた知識を強化することができたばかりでなく、

多くの面で期待を超える経験でもありました。  

毎日、皇學館大学の優れた教授による興味深い講義シリーズから始まり、来る旅行やフィ

ールドワークに関連するテーマについて議論いたしました。後で個人的に訪れる場所の歴

史を理解するための鍵となる情報を提供する、創造的で非常に役立つ方法でした。これは、

クラスでの授業に焦点を当て、通常の大学の学期の経験とは異なる点の 1 つであります。  

何よりも、私は自分で訪れることができないであろう新しい場所を訪れる機会に深く感謝

しております。しかし、たとえ私が一人で行ったとしても、講師やプログラムの他の参加

者が欠いているでしょう。訪問中にお聞きできたコメントや、プログラムの他の参加者と

の議論や友情に満ちた会話は、この 3 週間が私の伊勢での滞在と同様に忘れられないもの

になりました。世界の国々からここに集まった人たちが、プログラムに独自の視点をもた

らし、私に研究テーマをさらに熱心に探求するようにインスピレーションを与えました。

それぞれの方が独自の経験、知識、興味を持っているので、皇學館大学がこのユニークな

視点交換の機会を作り出してくれたことに深く感謝しております。 

  



Mikołaj Sokołowski (Polska)  

 

Podsumowanie “Ise and Japan Study Program” – 2024 

 

Dzień rozpoczęcia programu „Ise and Japan Study Program” przypadł na nieoczekiwaną zmianę pogody 

w Ise. Niebo, które przez ostatnie dni pozostawało bezchmurne, spowiło się gęsto chmurami, które 

przyniosły za sobą ulewny deszcz. Choć deszczowa aura nosi zazwyczaj znamiona melancholii, tym razem 

nie cechował jej nastrój przygnębienia. Pojawienie się chmur, które panowały na niebie przez większość 

czasu, okazało się zwiastunem wyjątkowych doświadczeń, których mieliśmy szansę zaznać podczas 

programu.  

Ponieważ przyjechałem do Ise kilka miesięcy wcześniej jako student wymiany z Uniwersytetem Kōgakkan, 

byłem już nieco zaznajomiony z miastem oraz z jego duchowym dziedzictwem. Z tego powodu 

uczestnictwo w programie „Ise and Japan Study Program”, który kończy mój pobyt w Japonii, było 

niewątpliwie czymś unikalnym. Choć zgodnie z moimi oczekiwaniami, wzięcie udziału w programie 

pozwoliło mi na utrwalenie wiedzy, którą nabyłem w trakcie kilkumiesięcznej wymiany stypendialnej, to 

było ono też przeżyciem, które te oczekiwania pod wieloma względami przewyższyło.  

Każdy dzień zaczynał się od ciekawie zaplanowanej serii wykładów prowadzonych przez znakomitych 

profesorów Uniwersytetu Kōgakkan, które odnosiły się tematyką do nadchodzących wycieczek oraz badań 

terenowych. Był to pomysłowy i wielce pomocny sposób na zaznajomienie z historią miejsc, które 

następnie osobiście zwiedzaliśmy. Wyruszaliśmy więc dzięki temu do każdego miejsca odpowiednio 

wyposażeni w zestaw informacji, które stanowiły klucz do pełniejszego zrozumienia celu naszej podróży. 

Jest to jedna z różnic względem standardowego semestru uniwersyteckiego, którego przebieg skupiony jest 

raczej na zajęciach w klasach.  

Przede wszystkim jestem ogromnie wdzięczny za możliwość odwiedzenia nowych miejsc, których zapewne 

sam bym nie zobaczył. Gdybym nawet jednak wybrał się tam samemu, brakowałoby wtedy obecności 

wykładowców, a także współuczestników programu. Komentarze, których mogliśmy wysłuchać w trakcie 

wizyt, oraz dyskusje i koleżeńskie rozmowy z pozostałymi uczestnikami sprawiły, że te trzy tygodnie 

pozostaną równie niezapomniane co mój pozostały pobyt w Ise. Każda z osób, która przyjechała tu z innego 

zakątka świata, wniosła do programu swoje indywidualne spojrzenie i zainspirowała mnie do jeszcze 

pilniejszego zgłębiania mojego tematu badawczego. Ponieważ każdy z nas posiada swoje własne 

doświadczenie, wiedzę i zainteresowania, jestem wdzięczny Uniwerystetowi Kōgakkan za stworzenie tej 

niepowtarzalnej okoliczności do wymiany perspektyw i spojrzenia na świat w nowy sposób. 


